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内容概要

史诗《贝奥武甫》早在第六、七世纪就以口头形式流传于日耳曼民族聚居的北欧沿海。
盎格鲁-撒克逊人入侵不列颠以后，它随着征服者的足迹来到新的土地开花结实，如果说英国民族是一
个“舶来的民族”，那么，《贝奥武甫》就是一部“舶来的史诗”。
    全诗共3182行，是英国古代最长的一首叙事诗，约占现存盎格鲁-撒克逊诗歌总量的十分之一。
基本情节可分为两部分：    第一部分（诗行1—1904）：丹麦国王赫罗斯加兴建了一座宏伟的宴乐厅，
遭到魔怪格兰道尔的袭击。
那魔怪为所欲为，连续为害达十二年之久。
消息传到高特人（在今天的瑞典南部。
）耳里。
高特武士贝奥武甫率十四勇士前往救援。
经过激烈的搏斗，力大无穷的贝奥武甫扯断了魔怪的一只胳膊。
垂死的魔怪逃回自己的洞穴。
第二天晚上又有一个魔怪前来骚扰宴乐厅，此魔乃格兰道尔之母，是为他的儿子报仇来的。
贝奥武甫与她在水潭下的洞穴中展开殊死搏斗，最后用魔剑将她杀死。
    第二部分（1905—3182）：贝奥武甫凯旋回国。
不久，国王海格拉克父子先后死于非命，贝奥武甫继承王位。
他成功地统治高特国达五十年之久。
就在壮士暮年，国内出了一条毒龙。
该毒龙因自己守护的财宝被盗，开始向高特人进行报复。
它口吐烈焰，毁灭一切。
为了拯救自己的国家和人民，贝奥武甫毅然进入龙窟。
在一位名叫威格拉夫的年轻武士的援助下，毒龙被除，但老英雄也因受伤过重而献出了生命。
    这部史诗八世纪初就已初具文字规模，但我们今天读到的本子是十世纪某个僧侣修订的（手稿现藏
于大英博物馆，采用的语言是韦塞克斯和西撒克逊语。
）。
这个不知名的僧侣与荷马一样没有包揽，也不可能包揽整部史诗的创作工作，他只是搜集整理了前人
的创作成果。
在众多参与创作的人中，他不是最初的作者，而是最后的一位。
在他以前，参与史诗的集体创作的工作的是一些吟游诗人，在我们充分肯定最后一位定稿者的特殊的
贡献的同时，这些吟游诗人的作用是不可轻易忽视的。
    “吟游诗人”，英文名称是“minstrel”，这个词从拉丁文“minister”（意谓“仆人”）演变过来。
十三世纪开始用来专指民间歌手。
因为他们是一些穿街走巷，以歌唱为职业的游民，汉语译成“吟游诗人”是合适的。
但在十三世纪以前，英国还有另外两个名称用来称呼这些民间艺人：“司歌仆”（scop）和“格利门
”（gleeman）（scop在古英语中含义是“说笑的人”；gleeman的词根“glee”意谓“快乐”。
）。
据说这两个名称最初是有区别的，前者是真正意义的诗人，他们自己作歌，自己演奏；后者只是演奏
他人的作品。
后来这个差别逐渐消失，两个名称都用来指自己创作自己演唱的艺人。
    关于这些所谓的吟游诗人当时的活动情况，通过阅读盎格鲁-撒克逊时期的诗歌就可以有一个大致的
了解。
哀歌中有一篇《提奥》（Deor），主人公就是一位吟游诗人。
他本来为国王服务，但后来一位比他更擅长歌唱的吟游诗人代替了他，实际上夺了他的饭碗。
可见，他们的生活是没有保障的。
另外还有一首题为《威兹瑟斯》（Widsith）的纪诵诗（这一类作品为数不多，除了具有一定的历史考
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证价值外，文学价值不大。
），记述一位吟游诗人如何周游各国，凭着自己的演唱才能赢得人们尊敬的经历。
这首纪诵诗一共提到了七十个部落和六十九个国王和酋长，其中许多地方诗人亲自到过。
考察一下那些确实存在过，但很快如过眼烟云在历史上消失的国家和国王，我们不禁要为诗人游历之
广而惊叹。
这种超越国界的演唱活动也正是盎格鲁-撒克逊时期的吟游诗人生活的一个缩影。
    其实，在上古和中古的欧洲大陆，这些人几乎到处存在，只是各个国家都有不同的称呼罢了。
在法国，他们被称为“荣格勒”（jongleur）或“特鲁伯德”（troubadour）；在挪威，叫做“斯盖尔
特”（skald）；在斯拉夫语中，则为“格斯拉”（guslar）。
尽管名称不一，实际上都是吟游诗人。
    史诗《贝奥武甫》也多次提到了吟游诗人：贝奥武甫率高特勇士到达丹麦以后，丹麦国王设宴欢迎
他，席间便有吟游诗人为他们歌唱助兴（见诗行496—497）。
后来，魔怪母子被除，在先后两次庆功会上，都有吟游诗人的表演。
史诗中的许多插曲就是借他们之口叙述的。
特别值得注意的是，贝奥武甫重创魔怪格兰道尔以后，一位善于吟诗歌唱的国王的侍从（实际上就是
吟游诗人）还即兴用多姿多彩的文字歌颂了贝奥武甫的武功事迹（见诗行867—873）。
假如史诗所描述的都可以当做史实来看待的话，这位当场采词歌颂铲除魔怪的英雄的吟游诗人该是《
贝奥武甫》的第一位作者了！
    根据有关学者考证，历史上确实有过贝奥武甫其人，而且确实是史诗中提到的高特国王海格拉克的
外甥。
有一次，海格拉克率舰队劫掠莱茵河下游弗罗西亚人的土地，当时该地是法兰克王国的一部分。
他们获得赃物甚丰，正欲启程回去，忽遭法兰克士兵的袭击。
海格拉克死于战场。
贝奥武甫杀死一名法兰克旗手，泅水逃回高特。
这件事发生在公元五二一年，史诗《贝奥武甫》中穿插提到过四次，正好与法国史学家格利高里的《
法兰克的历史》和无名氏的《法兰克史记》所记载的史实吻合。
    如此推算起来，从与贝奥武甫同时代的“第一位作者”到最后定稿《贝奥武甫》的僧侣，历史已跨
越了近五个世纪！
在这漫长的历史进程中，究竟有多少民间诗人（包括吟游诗人和僧侣诗人）参与过《贝奥武甫》的集
体创作呢？
这问题无法弄清楚，也没有必要弄清楚。
民间诗歌的集体性就是集体性本身，没有必要再从集体性中去分离个体性的因素。
然而，这种以集体创作为基础，最后又以某个僧侣修订定稿的文学创作过程是值得研究者的特别重视
的，因为历史的演变必然对史诗的创作带来巨大的影响。
《贝奥武甫》的主人公生活在异教思想为主导的氏族社会，成稿时社会环境已经发生了很大的变化：
以异教思想为主导的氏族制度早已解体，取而代之的是封建土地所有制。
公元五九七年，圣奥古斯丁奉罗马教皇格利高里一世之命，率四十僧侣来到不列颠传教，这标志着英
国的宗教信仰已从多神教转向了一神教。
到了僧侣诗人整理修订《贝奥武甫》时，基督教在英国已经取得了国教的地位，教会的势力已发展到
与封建贵族分享国家政权的地步，作为上层建筑的文化教育事业则完全控制在僧侣手中。
《贝奥武甫》在这个时候经僧侣诗人之手最后定稿，不可能不烙上这个时代的印记，他在整理民间流
传的口头创作时必然要把他所信奉的基督教的观念添加进去，从而使作品所体现的宗教观念具有了两
重性，即多神教和一神教的思想极不协调地交织在一起。
比如，史诗中反复无常的命运之神常常与仁慈而万能的上帝同日而语；魔怪格兰道尔竟然成了该隐的
后代，等等，反映在宗教基调上的这种矛盾现象已经成了史诗的一大特色。
    从内容上看，《贝奥武甫》具有民间童话的性质：主人公三战妖魔，就是民间童话的典型结构。
吃人的巨人，吐火的毒龙，都是民间童话中反复出现的母题。
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按照民间故事类型学分析，贝奥武甫战胜格兰道尔，属于降妖型的故事，杀毒龙则是开洞取宝型的故
事的演变。
史诗的作者将这两种类型的故事合并，塑造了贝奥武甫这个可敬可亲的英雄形象。
在这里，童话与史诗在内容上是一致的，区别仅在于形式。
这个例子同时还告诉我们：在一定的条件下，童话可以转化为史诗，反之亦然。
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编辑推荐

　　古代文化意义的史诗可以涉及多种主题，如神话、传说、宗教、历史、哲理、伦理乃至动物故事
等等，但所有史诗中最令人神往的无疑是各民族歌颂他们光荣祖先的丰功伟绩的英雄史诗。
　　英雄史诗以诗行组合了历史和英雄。
尽管史诗中的历史是传说时代的历史，涂染着浓厚的神话色彩，闪烁着对远古的回忆与联想，但它把
那些要世世代代牢记的教导传给人们；史诗中的英雄是民族的理想化的英雄，他们具备一般勇士的特
征，又具有超人的能力，他们是一个民族在草创、开拓、发展进程中各种斗争的胜利者的总称。
“九功之德皆可歌。
”（《左传·文公七年》）歌颂这些英雄的赫赫威名，赞扬他们的“九功之德”，是民间歌手与文学
作者的光荣责任。
这些无名的与有名的伟大诗人传唱、记录、整理乃至再创他们民族的英雄史诗，以高昂的基调、庄严
的文体、匀称的形式、动人的叙事展示着这个民族文化代码和精神气质的独特性，而这些史诗，在漫
长岁月的冲刷中已沉积为民族意识和民族精神的重要基石。
　　今天，史诗中的英雄时代已经遥远，但英雄们那些寻求与开辟、夺取与保卫、艰难飘泊与返回家
园的寓言仍然意味深长。
世界文化的交流与融汇呼唤对民族文化和民族特色的再思考与再认识；人文与社会科学多种学科的学
术研究需要深入开掘古老文化宝山中新的矿脉；中国的广大读者更希望在最接近原文的译本阅读中得
到欣赏高贵的阳刚之气与大无畏的英雄主义的乐趣和启迪——　　因此我们编辑出版了这套《世界英
雄史诗译丛》。
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